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Otras indicaciones Utiles
18  Autres indications util
Other useful particulars

Entrega contra reembolso
19 Remboursement
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A rellenar bajo la responsabilidad del remitente
A remplir sous la responsabilité de 'expéditeur
To ba completed on the sender’s responsibility

-abejjequa,p 8dnoto 10 e31enbiie,p CIFWNN s enideyD ‘HAY SUEp 8[21oads SPUBISP JOA 32 10 | SOSSE|O SOp SAS|PUBYRIEN {INO CIBWAN :8IPES NP eubi(

20 e transport est soumis, nonobstant toute clause contraire, a la Convention relative au contrat de transport international de marchandnses ar route &
This carriage is subject, notwithstanding any clause to the contrary, to the Convention on the Contract for international & s by Road ( MR)
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